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  Hallgatni arany  ettől jóval könnyebb és gazdagabb lesz az életed. Abölcsesség legjobb megnyilvánulási módja: keveset beszélj, a füledet azonban mindig tartsd nyitva!


  Samuel Adams  Sarah Adams: The Complete Servant


  (Atökéletes cseléd), 1825


  


  *


  


  Jusson eszedbe, hogy kinek köszönheted a jelenlegi helyzetedet! Talán nincs otthonod, talán rosszra fordult a sorsod; mindegy, miért! Isten rendelte így, ezért fordulj hozzá útmutatásért és oltalomért!


  Hints to Governesses, By One of Themselves


  (Egy nevelőnő intelmei társainak), 1856


  Prológus


  Évekig nem tudtam felidézni magamban azt a napot anélkül, hogy fel ne ébredt volna a bennem szunnyadó égető bűntudat. Megpróbáltam mélyen eltemetni elmém sötét zugaiba az emléket, de hébe-hóba valami felidézte  egy falragasz egy fogadón, egy számoszlop, egy elegáns ruhát viselő úriember , és mindig összerezzentem, amikor megjelent az emlék, majd ugyanolyan hirtelen el is tűnt, mint ahogy jött...


  Csodálatosan jól indult a nap. Tizenkét éves voltam ekkor. Anyám, apám és én átkocsikáztunk Chedworthbe, hogy egy boldog családként együtt töltsünk egy délutánt, ami ritkán fordult elő. Gyönyörű tájakat láttunk, és körbejártuk a római romokat, ahol anyám összefutott egy régi barátjával. Igazán kellemesnek találtam ezt a kirándulást, és emlékszem, olyan boldog voltam, mint még soha, mert anyám és apám is boldognak tűntek együtt.


  Ahazafelé út alatt feszült volt a hangulat a kocsiban, de én ezt a fáradtságomnak tudtam be, az anyám vállára hajtottam a fejem, és hamarosan elaludtam.


  Hazaérve még mindig olyan vidám voltam, hogy amikor apám mogorván közölte, hogy elmegy a Korona és Varjú Fogadóba, felajánlottam, hogy vele tartok, bár már hónapok óta nem csatlakoztam hozzá.


  Tégy, amit akarsz!  morogta, és szó nélkül sarkon fordult. Nem tudtam mire vélni ezt a hirtelen hangulatváltozását, de hát ez mindig is így volt.


  Három-négy éves koromtól kezdve eljártam vele a Korona és Varjúba. Az volt a szokása, hogy felültetett a magas kocsmapultra, ahol elszámoltam ezerig, vagy még tovább.


  Miután az ember megtanult százig elszámolni, hát nem gyerekjáték elsajátítani a számokat kettő-, öt-, majd kilencszázig? Mire hatéves lettem, egészen jól tudtam fejben számolni a többi vendég szórakoztatására és ámulatára. Ha papa megadott két-három számot, mintha megjelentek volna előttem egy üveglapon, máris láttam a számsor összegét.


  Mennyi negyvenhét meg ötvenöt, Olivia?


  Aszámok és az összeg azonnal feltűnt a lelki szemeim előtt.  Egy nulla kettő, papa.


  Százkettő. Így van. Ez az én okos kislányom.


  Amint felcseperedtem, ezek az egyenletek egyre nehezebbek lettek, és én azon kezdtem tűnődni, vajon az elcsigázott utazók és a pityókás öregemberek tudják-e egyáltalán, hogy jól számoltam-e. De abban biztos voltam, hogy apám tudja, mivel majdnem olyan gyors volt a számtanban, mint én.


  Magával vitt a lóversenyklubokba is  sőt egyszer még a biburyi lóversenypályára is , ahol azokat a téteket tette meg, amelyeket a férfiak rábíztak a Lower Coberlyből Foxcote-ig vezető úton. Ott voltam mellette, kis kezemben tartottam a fekete füzetet, amelyben feljegyeztem az esélyeket, a nyereményeket meg a veszteségeket, és fejben kivontam az apám részesedését, mielőtt beírtam a kifizetendő összegeket. Magával ragadott a verseny izgalma, a húspástétom és az almabor fűszeres illata, a tömeg, a győzelmen örvendező meg a vereségen siránkozó kiáltások, és éreztem, hogy egyre szorosabb lesz köztünk a kapcsolat, amire annyira vágytam.


  Anyám mindig rossz szemmel nézte, hogy eljártam a papával a versenyekre és a fogadóba, ennek ellenére én nem szívesen utasítottam vissza egyszer és mindörökké, mert nagyon vágytam az elismerésére. De attól kezdve, hogy beiratkoztam Miss Cresswell leányiskolájába, egyre ritkábban tartottam vele.


  Aznap a Korona és Varjúban nem ültem fel a magas pultra, mivel tizenkét évesen ehhez már túl idős voltam. Helyette behúzódtam apám mellé, a nagy kandalló előtti zugba, és a gyömbérsörömet iszogattam, miközben ő egymás után gurította le a söröket. Úgy tűnt, a többi törzsvendég észrevette, hogy rossz hangulatban van, és nem zavartak minket.


  Ekkor jöttek ők  egy jól öltözött úriember a fiával, aki kék kabátot és az iskolások szalaggal díszített szalmakalapját viselte. Az úr nyilvánvalóan előkelő volt, sőt, talán nemesember, mi pedig mindannyian kihúztuk magunkat, hogy megvédjük ezt a szerény intézményt.


  Afiú, aki egy-két évvel lehetett idősebb nálam, rám pillantott. Természetesen észrevettük egymást, hiszen csak mi voltunk fiatalok a helyiségben. Közömbösen és megvetően nézett rám, vagy legalábbis ezt olvastam ki az arckifejezéséből.


  Az úriember nyájasan köszöntötte a vendégeket, és közölte, hogy valamiféle lordot látogattak meg, most pedig London felé tartanak, hogy visszavigye a fiát a Harrow Bentlakásos Iskola megszentelt termeibe.


  Apám elpirult, a szeme pedig hirtelen csillogni kezdett, megfordult, hogy szemügyre vegye a kérkedő úriembert.  Egy Harrow-legényke, ugye?


  Az bizony  válaszolta az úriember.  Akárcsak előtte az apja.


  Egy kiváló, okos fiú, ugye?  kérdezte a papa.


  Némi bizonytalanság suhant át az úriember arcán.  Hát persze hogy az.


  Akkor egy ilyen falusi kislány, mint ez, nem járna túl az eszén, hm?  Apapa felém biccentett, a szívem pedig kalapálni kezdett. Émelyítő rettegés költözött a gyomromba.


  Az úriember egy pillantást vetett rám.  Azt kell mondanom, hogy nem.


  Apapa elvigyorodott.  Lenne kedve egy baráti fogadást kötni erre?


  Ebben nem volt semmiféle újdonság. Az évek során sok törzsvendég fogadott arra kisebb összegekben, hogy meg tudok-e oldani bonyolult egyenleteket.


  És még azok a fickók is, akik vesztettek, megtapsoltak, és fizettek a papának egy sört, nekem pedig egy gyömbérsört.


  Az úriember elhúzta a száját.  Miben fogadjunk?


  Hogy ez a kislány lefőzi a fiút számtanban. Gondolom, tanítanak számtant a Harrow-ban.


  Hát persze, uram. Ez a legjobb iskola az országban. Avilágon.


  Kétségkívül igaza van. Viszont ez egy okos kislány. Hát nem, emberek?  Apapa támogatást keresve a törzsvendégekre nézett.  Miss Cresswell leányiskolájában tanul.


  Miss Cresswellnél?  Ahideg futkosott a hátamon az úriember szarkazmusától.  Ejha, Herbert. Jobb lesz, ha eleve beismerjük a vereségünket, még mielőtt elkezdenénk.


  Apám valahogy megőrizte a hidegvérét. Sőt, még egy vállrándítással közömbösséget is színlelt.  Rendezhetnénk egy versenyt a többiek szórakoztatására.


  Az úriember rászegezte a tekintetét, miközben a szájához emelte a poharát.  Mit javasol?


  Semmi különöset. Összeadás, osztás, szorzás. Az első helyes válasz nyer. Három találatig?


  Ebben a pillanatban megláttam, hogy a fiú arcáról végleg eltűnt a mesterkélten közömbös, magabiztos kifejezés, és a helyén sápadt, beteges félelem vibrál.


  Az úriember a fiára pillantott, és kiitta a sörét.


  Nem találom szórakoztatónak az ilyen időtöltést, jóember. Különben is, indulnunk kell. Hosszú út áll előttünk.  Letette a poharát a pultra, és egy aranyguinea-t helyezett mellé.


  Nem hibáztatom.  Apapa felállt, és ő is letette a saját guinea-jét a bárpultra.  Keserű pirula, ha valakit egy lány győz le.


  Pa... pa  suttogtam.  Ne!


  Nos, Herbert, ugye ezt nem hagyhatjuk?  Az úriember megbökte a fia vállát a sétapálcájával.  Mit mondasz, hogy megvédd a Harrow és a családunk hírnevét?


  És abban a döbbent rémületben, ahogy a fiú az apjára bámult, megláttam a többit is. Rájöttem, hogy fél attól, hogy csalódást okozhat a szülőnek, aki bizonyára sokat kritizálta, és akitől mohón várt bármiféle apró elismerést, és azt is megértettem, hogy halálosan retteg a javasolt versenytől. Nyilvánvaló volt, hogy nem tudta a matematikát, és ezt a tényt talán kétségbeesetten megpróbálta eltitkolni  ami most mindjárt kitudódik egy nagyon is nyilvános és nagyon is megszégyenítő módon.


  Remek  mondta az apám.  Tíz guinea a győztesnek?


  Egyenletenként? Remek  ismételte az úriember ravaszul.  Összesen harminc guinea. Még én is jártas vagyok az összeadásban, látja.


  Nyeltem egyet. Apám nem harminc guinea-re gondolt. Nem volt neki harminc guinea-je, amit ennek az úriembernek is tudnia kellett.


  Apámnak a szeme sem rebbent.  Nagyszerű. Akkor könnyebb példákkal kezdjük, rendben? Az első helyes válasz nyer.


  Kimondott két háromjegyű számot, és az összeg máris megjelent előttem, és ki is böktem, mielőtt még egy tudatos gondolat megakadályozhatta volna.


  Ránéztem Herbertre. Izzadságcseppek gyöngyöztek a homlokán, és gurultak végig lassan az arcán.


  Rajta, Herbert! Ebben az esetben nem kell úriemberként viselkedned. Ezúttal eltekinthetsz a hölgyeké az elsőbbség szabálytól, nem igaz?


  Herbert bólintott, és az apám szájára koncentrált, mintha azt akarná, hogy a következő számok egyszerűek legyenek, mintha a tekintetével befolyásolhatná ezt.


  Apapa most egy osztási feladatot adott, nem túl nehezet, és a válasz megint megjelent előttem a levegőben.


  És a fiatalember megint nem szólalt meg.


  Rajta, sürgettem némán. Válaszolj!


  Gyerünk, Herbert  noszogatta az apja fancsali képpel.  Nem érünk rá egész éjszaka.


  Elismételné a számokat, uram?  kérdezte Herbert elhaló hangon, és megsajdult a szívem érte.


  Éreztem, hogy az apám szúrósan néz rám, és hallottam halk biztatását:  Ki vele, lányom!


  Hatszáznegyvennégy  mondtam bocsánatkérően, és kerültem mindenki tekintetét.


  Elismerő moraj töltötte meg a termet.


  Az úriember villogó szemmel fölállt.  Lehetetlen, hogy ez a kislány ezt fejben ki tudta számolni. Már értem, mi ez. Egy trükk, ugye? Kétségtelen, hogy nem mi vagyunk az első utazók, akit ez az idomított majom rászed azzal, hogy bemagolta az összes maga által feladott egyenletet.


  Összerezzentem, arra vártam, hogy apám kinyújtott ököllel feláll, és leüti ezt az embert. Acsalók mindig felháborították, és sokszor láttam, hogy dühbe gurult egy vesztes játszma vagy verseny miatt. Igen, elvette a részét mások nyereményéből, de egy fityinggel sem többet.


  Lássuk, hogyan boldogul ez a lány, ha én teszem föl a kérdést  követelte az úriember.  És az nyeri az egész fogadást, aki az első helyes választ adja.


  Vajon apám eltűr egy ilyen sértő gyanúsítgatást?


  Atulajdonos a papa karjára tette a kezét, kétségtelenül féltette a fogadó berendezését.


  Miért is ne?  unszolta halkan.  Hagyjuk, hogy Olivia bebizonyítsa, milyen okos lány, amit mindnyájan tudunk.


  Apám habozott.


  Hacsak nem fél  gúnyolódott az úriember.


  Nem félek.


  Apám belefúrta a tekintetét a büszke utazóéba, miközben én nem tudtam levenni az enyémet a fiúéról. Olyan megalázottság és szégyen jelent meg rajta! Az egy dolog, hogy egy lány okos  ez váratlan volt. Egy társaságban fitogtatható képesség becsületesen bizonyíthatta ezt. De milyen érzés lehet egy fiúnak, aki az apja büszkesége, és kétségkívül az örököse, hogy lassúnak bizonyul, és egy lány is túljárhat az eszén? Megborzongtam a gondolatra, hogy milyen kegyetlen dorgálásban és hideg elutasításban lesz majd része az előttük álló hosszú úton. És talán egész életében.


  Az úriember a komlóágakkal díszített gerendákra nézett, miközben kigondolta és kimondta az egyenletet. Kétségtelen, hogy eleve tudta rá a választ, valószínűleg a vetésterületet kellett beszorozni az előző év átlagterméshozamával. Mindenesetre valami ilyesmi lehetett. Afiú sápadt arcával és üres zöld szemével a háttérben a számok megjelentek előttem, de nem olyan világosan, mint általában. Ehelyett meginogtak és elillantak, mint az álomképek.


  Afiatalember szeme felcsillant. Inkább emlékezetből találta el az eredményt, mintsem hogy kiszámolta, de abban a pillanatban, amikor kimondta a választ, tudtam, hogy helyes. Az arcán megjelenő megkönnyebbülés és halvány öröm engem is felvidított egy pillanatra. Az apja elismerő mosolya és vállveregetése pedig még egy másodperccel meghosszabbította az örömöm. Aztán a saját apám tekintetéből áradó rosszallás észhez térített, és rájöttem a szörnyű igazságra, hogy mit is tettem. Láttam, hogy túl késő. Soha többé nem visz már magával. Soha többé nem hív majd az okos kislányának, sőt még Oliviának sem.


  Az úriember fölkapta a bárpultról az apám guinea-jét.  Csak egy guinea-t viszek el, de legyen ez tanulság önnek. Atöbbi pénzt itt hagyom, hogy abból fizesse ki az adósságát a többieknek, akiket kétségtelenül rászedett az évek során.  Az úriember diadalmasan sarkon fordult, és kesztyűs kezét a fia vállára téve kituszkolta őt a teremből.


  Néztem, ahogy távoznak, de túlságosan rosszul voltam ahhoz, hogy megkönnyebbülést érezzek amiatt, hogy csak egy guinea-jébe kerültem az apámnak. Mivel tudtam, hogy sokkal többet vesztett miattam: a teremben lévő összes ember megbecsülését.


  Lassan a tudatára ébredtem, hogy sanda pillantásokat vetnek ránk, és hogy önkéntelenül elhúzódnak tőlünk. Mostantól elhiszik az utazó vádaskodását, hogy a képességem mindvégig trükk volt. Meg nem érdemelten fogadtam el a tapsukat, a sörüket és a tétjeiket. Apám szemében  mindnyájuk szemében  becsaptuk őket. Becsaptam őket.


  Ahallgatásommal.


  Első fejezet


  Mert ostobaság fölébreszteni / Az alvó oroszlánt...


  Geoffrey Chaucer: Troilus és Cressida. (Fordította: Képes Júlia)


  


  Tizenkét év múlva


  1815. november 1.


  


  


  Félelemtől és megbánástól kalapáló szívvel Olivia Keene úgy futott, mintha a sátán kutyái loholnának a sarkában. Mintha az élete múlna azon, meg tud-e szökni.


  Kimenekült a faluból, átszaladt a réten, átrontott a juhkarám kapuján, amelybe azonban beleakadt a szoknyája, így ő elterült a sárban. Aköpenye zsebében lapuló kis batyu a csípőjének nyomódott. Rá sem hederített, feltápászkodott, és futott tovább, közben hátranézett, hogy megbizonyosodjon arról, senki sem követi. Ott terült el előtte a chedworthi erdő.


  Az éveken át hallgatott figyelmeztetések visszhangzottak a fejében. Ne kóborolj éjjel az erdőben! Vadkutyák lopakodtak benne, tolvajok és orvvadászok táboroztak ott, éles késsel és még élesebb szemmel lesték a könnyű prédát. Egy olyan nő, mint Olivia, aki már huszonnégy éves volt, tudta, hogy jobban teszi, ha nem merészkedik az erdőbe egyedül. De még mindig a fülében csengett az anyja jajveszékelése, és elnyomta az óvatosságra intő régi hangot. Aveszély, amelyet maga mögött hagyott, valóságosabb volt, mint az, amelyet elképzelt.


  Megborzongott, félelmében bizsergett a bőre, de belevetette magát az erdőbe, amely tárt karokkal várta, bár már homályos és árnyas volt a hűvös őszi estén. Száraz falevelek ropogtak Olivia vékony cipőtalpa alatt. Az ágak megragadták, mint göcsörtös kezek. Lehullott fadarabokon és aljnövényzeten botorkált keresztül, minden visszapattanó gally arra emlékeztette, hogy az üldözői közvetlenül mögötte lehetnek, csak nem látja őket.


  Olivia addig futott, amíg meg nem fájdult az oldala. Nehezen kapott levegőt, ezért lelassított. Úgy tűnt, már több mint egy órája gyalogol, de még mindig nem jutott ki a fák közül. Vajon körbe-körbe jár? Agondolatra, hogy az egyre gyorsabban sötétségbe boruló erdőben kell töltenie az éjszakát, ismét sietni kezdett.


  Megbotlott egy göcsörtös gyökérben, és ismét elterült. Hallotta, hogy a ruhája elszakad. Egy karcolástól égett az arca. Egy pillanatig csak feküdt ott, ahol volt, megpróbált egyenletesen lélegezni.


  Az esés miatt érzett fájdalom átszakította a döbbenet gátját, és a visszatartott, forró könnyek elárasztották az arcát. Feltápászkodott, és ültében egy fának dőlve zokogott.


  Mindenható Isten, mit tettem?


  Egy ág elpattant, és egy bagoly figyelmeztetően kuvikolt a társának. Afélelem azonnal elfojtotta Olivia zokogását. Felállt a hátán a szőr, és tágra nyílt szemmel a homályos holdfénybe kémlelt.


  Egy szempár nézett vissza rá.


  Egy sötét, drótszőrű kutya állt alig tíz méterre tőle vicsorogva. Alány pánikba esett, és nesztelenül kaparászni kezdte a földet maga körül, hogy találjon valamit, amit fegyverként használhat. Megremegett az aljnövényzet, a föld pedig vágtató lábak dobogásától lüktetett. Még két kutya futott el mellette, valami kerek, fehér dolgot szorítottak az állkapcsukban. Talán egy bárányfejet?


  Az első kutya megfordult, és ugrándozva követte a másik kettőt, éppen abban a pillanatban, amikor Olivia ujjai ráakadtak egy vaskos botra. Szorosan megmarkolta, és egy pillanatig azt kívánta, bárcsak még mindig azt a piszkavasat tartaná a kezében. Megborzongott az iszonyattól, és elűzte a hideg, kemény, súlyos tárgynak az emlékét. Feszült másodpercekig hallgatózott. Mivel már nem hallott semmit, felállt, a botot erősen a markába szorította, és sietve átvágott az erdőn, azt remélve, hogy a kutyák nem fogják követni a nyomát.


  


  


  Ahold magasan járt a fák fölött, amikor Olivia megpillantotta maga előtt a tábortűz fényét. Megkönnyebbült. Avadon élő állatok félnek a tűztől, hát nem? Óvatosan közelebb lopózott. Bárkik is táboroztak ott  talán egy cigánycsalád vagy egy úri vadásztársaság , nem állt szándékában csatlakozni hozzájuk. Még ha dajkamese volt is a tolvajokról és orvvadászokról szóló pletyka, nem kockáztatja, hogy tudomást szerezzenek a jelenlétéről. De vágyott a biztonságra, amelyet a tűz jelentett. És persze a melegére is, mert a novemberi éjszaka hűvös levegője kíméletlenül belopózott a köpenye és a ruhája alá. Talán ha egy másik nő is jelen lenne, Olivia megkérhetné őket, hadd melegedjen föl. Még egy kissé közelebb merészkedett, megállt egy fa mögött, és körülnézett. Egy tűzzel megvilágított tisztást látott, a lángokat négy alak vette körül, akik különféle testhelyzetekben pihentek. Aférfiak beszélgetése és tréfálkozása elhallatszott hozzá.


  Megint mókus lesz ma este?  kérdezte egy reszelős hang.


  Hacsak Croome nem tér vissza még több vadhússal.


  Ilyenkor, éjszaka? Nem valószínű, hogy a fene egye meg.


  Valószínűbb, hogy részegen fekszik a Barna Kutyában, a fejét Molly puha párnáin pihentetve.


  Croome bizony nem  mondta egy másik.  Sohasem ismertem még mást, aki ilyen szerzetesi életet élt volna.


  Nevetés hallatszott.


  Olivia minden idegszálával ösztönösen érezte, hogy menekülnie kellene, még ha oda is fagyott ahhoz a helyhez, ahol állt. Ez nem egy család volt, és nem is valamiféle úri társaság. Hátborzongató félelmében megfordult, és ellépett a fától.


  Mi volt ez?


  Egy fiatalember hangos suttogása megakadályozta, hogy Olivia arrébb húzódjon. Mozdulatlanná merevedett, attól félve, hogy újabb zajt csap.


  Micsoda? Semmit sem hallok.


  Lehet, hogy Croome az.


  Olivia kísérletképpen lábujjhegyen tett egy lépést. Aztán még egyet. Egy pókháló ragadt az arcára, amitől megriadt, megbotlott egy fatönkben, és elesett.


  Mielőtt felegyenesedhetett volna, léptek zaja vette körül, és éles lámpafény vakította el.


  No, mi ez, ha nem szerencse  lehelte egy fiatalember.


  Olivia nagy nehezen talpra állt, és helyreráncigálta a szok­nyáját. Hátrasimította az arcából a haját, és megpróbált nyugodt maradni.


  Croome egy kissé megszépült, amióta utoljára láttuk  jegyezte meg a másik fiatalember.


  Mellette egy nagydarab, szakállas ember fenyegetően nézett le rá.


  Te meg mit keresel itt?  kérdezte azon az éles, reszelős hangon, amelyet Olivia először hallott.


  Alány pánikba esett, megfagyott a vér az ereiben.  Sem... mit! Csak megláttam a tábortüzüket, és...


  Valami társaságot kerestél, ugye?  Anagydarab férfi gúnyos tekintetétől a velejéig megborzongott, és egész testében megdermedt.  Nos, jó helyre jöttél... nem igaz, fiúk?


  Aha  helyeselt egy másik.


  Anagydarab férfi Oliviáért nyúlt, de ő hátraugrott.


  Nem, félreértenek  mondta.  Egyszerűen eltévedtem. Nem akarok...


  De bizony mi akarjuk.  Aférfi szeme nagyon is úgy csillogott, mint a vadkutyáké.


  Avastag bot, amelyet Olivia korábban a kezében tartott, most a földön hevert, ahová leejtette, amikor elesett. Előrelendült, hogy fölvegye, de a férfi hátulról megragadta.  Mit képzelsz, hová mész? Fogadni mernék, hogy egyhamar sehová sem mész.


  Olivia felkiáltott, de sikerült megfognia a botot, miközben a férfi felemelte.


  Engedjen el!


  Atagbaszakadt fickó felnevetett. Olivia megpördült a karjában, és meglendítette a botot, mintha egy bunkó lenne. Az ütés oldalról találta el a férfi fejét, aki felordított, és a kezét a sérülésre tapasztotta.


  Olivia kiszabadította magát, de két másik férfi megragadta a karját meg a lábát, kicsavarták a botot a kezéből, és visszavitték atűzhöz.


  Jól vagy, Borcher?  kérdezte a legfiatalabb férfi magas ­hangon.


  Jobban leszek, de ugyanezt nem mondhatom el erről a nőről.


  Kérem!  rimánkodott Olivia a férfinak, aki fogva tartotta. Könyörgöm, engedjen el! Én egy tisztességes lány vagyok Wi­thingtonból.


  Abátyám ott lakik a közelben  vetette közbe a legfiatalabb férfi.


  Fogd be a szád, Garbie!  parancsolta Borcher.


  Talán már találkoztam a bátyjával  mondta Olivia kétségbeesetten.


  Milyen a...


  Pofa be!  Borcher felemelt kézzel, támadásra készen előrelendült.


  Borcher, ne!  unszolta a társát a fiatal Garbie.  Engedd el!


  Azok után, hogy ez a vadóc lány megütött? Nem hinném.  Borcher durván megragadta, hosszú, nehéz karjával a lány mindkét kezét az oldalához szorította, és háttal egy fához nyomta.


  Olivia hiába próbált meg a férfi lábára taposni, vékony cipellője hasznavehetetlennek bizonyult a férfi csizmájával szemben.


  Ne!  kiáltotta.  Valaki segítsen! Kérem!


  Aférfi szabad kezével villámgyorsan megfogta Olivia állkapcsát: acélos ujjak szorították az arcát, amitől a lány abbahagyta a kiabálást. Félrerántotta a fejét, és megharapta a férfi hüvelykujját, amennyire csak tudta.


  Borcher felüvöltött, elkapta a kezét, és fenyegetően ökölbe szorítva fölemelte.


  Olivia összerezzent, becsukta a szemét, és összeszedte minden erejét, hogy felkészüljön az elkerülhetetlen csapásra.


  Huss. Csattanás. Valami elsüvített a fogva tartója füle mellett, és remegve belecsapódott a fölötte lévő fába. Olivia kinyitotta a szemét, miközben Borcher a fejét forgatta. Atisztás másik szélén, ahová a tűz fénye még elért, egy férfi állt egy farönkön, kezében egy íjat és egy nyilat tartott.


  Engedd el a lányt, Phineas!  mondta a férfi vontatott, ingerült hangon.


  Foglalkozz a magad dolgával, Croome.  Borcher ismét fölemelte az öklét.


  Egy újabb nyíl érkezett, és reccsenve kettészelte a fa kérgét.


  Croome!  Borcher káromkodott.


  Legközelebb célozni is fogok  mondta szárazon a Croome nevű illető. Bár vékony, idősebb férfinak tűnt, sugárzott belőle a hidegvér meg a tekintély, és ez a szavainak is nyomatékot adott.


  Borcher keményen odébb taszította Oliviát, aki beleütötte a tarkóját a fába, amelyben még mindig ott remegtek a hosszú nyílvesszők. Még a koponyájába belehasító, kellemetlen fájdalom sem csökkentette azt a megkönnyebbülést, amely szétáradt benne. Atűz pislákoló fényében megint a megmentőjére nézett, aki még mindig ott állt a farönkön. Szikár, hatvan év körüli férfi volt, kopott kalapban és vadászkabátban. Hamuszürke haja a vállára lógott. Egy vadhússal teli táska lógott a vállán. Akezében tartott íj olyan volt, mintha a karja természetes meghosszabbítása lenne.


  Köszönöm, uram  mondta Olivia.


  Aférfi bólintott.


  Alány megpillantotta a vastag botot az ott felejtett lámpa fényében, és lehajolt érte, hogy fölvegye. Aztán megfordult, hogy elillanjon.


  Várjon!  Croome hangja érdesen csengett, de nem fenyegetően. Lelépett a farönkről, Olivia pedig megvárta, amíg közelebb jött. Meglepődött, hogy a férfi a korához képest milyen magas, és hogy biceg.  Fogja ezt az élelmet, amit ezeknek a faragatlan tuskóknak hoztam, akik nem érdemlik meg.


  Olivia elfogadott egy negyed cipót meg egy zacskó almát. Mintegy végszóra korogni kezdett a gyomra. De amikor a férfi elővett a vadhúsos táskájából egy megmerevedett nyulat, és felé nyújtotta, Olivia megrázta a fejét.


  Köszönöm, nem. Ez bőven elég lesz.


  Aférfi felvonta dróthoz hasonlatos szemöldökét.  Hadd kárpótoljam azért, amit önnel tettek... és még tehettek volna.


  Olivia megmerevedett.


  Nem, uram  mondta a fejét rázva, halkan és önérzetesen.  Attól tartok, nem.  Visszaadta a kenyeret meg az almát, megfordult, és elegáns, hosszú léptekkel távozott a tisztásról.


  Aférfi rekedtes kuncogása kísérte.  Bolond...


  Alány nem volt benne biztos, hogy ezt őrá vagy önmagára értette.


  Olivia elsietett; a holdfény átszűrődött az őszi fák csupasz ágai között, a botját úgy nyújtotta ki maga előtt, mint egy vak ember a sétapálcáját. Továbbra is éberen figyelt minden neszre, ami arra utalhatott, hogy követik, de nem hallott semmi ilyesmit, csak olykor egy macskabagoly huhogását, vagy valami éjszakai, puha kis lény futkározását. Végül a félelme kimerültséggé és éhséggé enyhült. Talán nem kellett volna ilyen büszkének lennem, gondolta, miközben a gyomra állandó fájdalommal büntette.


  Végül már képtelen volt továbbmenni, összegömbölyödött egy fa mellett, mint egy labda. Átkutatta a köpenye zsebeit a kesztyűjéért, de csak egy fél párat talált  a másikat kétségtelenül elvesztette az erdőben. Megint érezte a kemény kis batyut a zsebében, de nem vesződött azzal, hogy szemügyre vegye a sötétben. Dideregve szorosan beburkolózott kapucnis köpenyébe, és vékony cipellőjét egy maroknyi fa- és tűlevéllel takarta be, hogy melegítse. Megpróbáltak ismét a lelki szemei elé tolakodni az emlékképek az anyja rémült tekintetével és az arccal lefelé a sötét padlón fekvő férfitesttel, de elhessegette őket, és a mindent feledtető édes álomba menekült.


  Második fejezet


  Küldje a lányt egy bentlakásos iskolába, hogy egy kis leleményességet és ravaszságot tanuljon. Aztán, uram, fölényes tudásra kellene szert tennie a számtanban...


  R. B. Sheridan: The Rivals (Ariválisok), 1775


  


  


  Olivia madárdalra ébredt a hajnali párában, még mindig a kezében szorongatta a nehéz botot. Ismét a piszkavasat juttatta az eszébe, és kísértésbe esett, hogy eldobja. De nem ez nyújtott-e egyedül védelmet legalább a vadkutyák, ha a gonosz emberek ellen nem is?


  Afelkelő nap sugarai megcsillantak a fölé boruló ágakon, amelyeket itt-ott még szívós levelek díszítettek. Avégtagjai elgémberedtek, a lábujjai megdermedtek, mivel a hideg, gyökerekkel átszőtt földön aludt. Megdörzsölte a kezét, hogy felmelegítse, aztán a lábát is, mielőtt visszavette a cipőjét. Ha előre tudta volna, mi történik majd tegnap, szakított volna rá időt, hogy befűzze a bakancsát, és nem ezt a vékony cipellőt viselte volna.


  Afélelmetes jelenet újra lejátszódott a fejében.


  Későn ért haza Miss Cresswell iskolájából, ahol dolgozott. Az apja kabátját a felborult széken találta. Alába alatt törött üveg recsegett. Vajon ezúttal mit vágott az apja a földhöz? Egy poharat? Egy üveget? Egy éles visítás a hálószobába vonzotta, ahol sötét volt, de ahhoz elég fény szűrődött be, hogy ki tudja venni a hátborzongató jelenetet: egy férfi hátát, akinek a keze az anyja torkára kulcsolódik. Az anyja tágra nyílt szemmel levegőért kapkodott...


  Olivia gondolkodás nélkül reagált, és a piszkavas máris a kezében volt. Magasra emelte, és egy émelyítő csattanással lesújtott vele, a férfi pedig arccal a földre bukott. Az ütés erejét még utólag is érezte a karjában és a vállában, majd elárasztotta a dermesztő döbbenet, akár egy jeges hullám. Mozdulatlanul maga elé meredt, miközben az anyja levegőért kapkodott.


  Aztán az asszony mellette termett, kihúzta a piszkavasat a merev ujjai közül, kiráncigálta a szobából a konyhán keresztül abejárati ajtóig, miközben mindketten remegtek.


  Megöltem?  suttogta Olivia, miközben visszapillantott a hálószoba sötét ajtajára.  Nem akartam. Csak...


  Csitt! Még lélegzik, és bármelyik pillanatban magához térhet. El kell menned, mielőtt meglát. Mielőtt megtudja, hogy ki ütötte le.


  Akonyhai tűzhely fényénél Olivia megpillantotta az anyja nyakát, amelyen máris meglátszott a fojtogatás nyoma.  Akkor velem kell jönnie! Meg is ölhette volna!


  Dorothea Keene bólintott, remegő ujjait a halántékához szorította, megpróbált koncentrálni.  De előbb átmegyek Murielhez. Őtudni fogja, mit tegyek. De ő sohasem tudhatja meg, hogy itt voltál. El... elmentél a faluból... mert egy új állást kaptál. Igen.


  De hol? Nem tudok semmiféle...


  Innen messze.  Az anyja szorosan lehunyta a szemét, gondolkozott.


  Menj... St. Aldwynsbe. Barnsley-től keletre. Ismerem az ottani lányiskolát igazgató testvérpár közül az egyiket. Lehet, hogy fel tudnak ajánlani neked egy állást, vagy legalább befogadnak.


  Az anyja megfordult, és sietve átvágott a konyhán. Összerezzent a fájdalomtól, ahogy felnyúlt, hogy elővegyen egy kis batyut egy arckép mögül.


  Nem hagyhatom itt, mama... megsérült!


  Az anyja visszament hozzá, és megfogta a karját.  Ha meghal, az a kötelet jelenti a számodra. És az egészen biztosan megölne engem is, nem úgy, mint ő.


  Az asszony Olivia köpenyének a zsebébe gyömöszölte a kis batyut.  Ezt vidd magaddal, és menj! És ígérd meg nekem, hogy nem jössz vissza! Majd én megkereslek, amikor tudlak. Amikor biztonságos.


  Halk nyöszörgés hallatszott a másik szobából, és mindketten pánikba estek.  Most menj! Fuss!


  És Olivia futásnak eredt.


  


  


  Ajelenet elhalványult, és Olivia megborzongott. Elővette a kis batyut, hogy szemügyre vegye a reggeli fényben. Első pillantásra egy régi, gyűrött zsebkendőnek tűnt, de amint közelebbről megnézte, látta, hogy belehajtogattak valamit, és a vásznat egy gyöngyös kapocs fogja össze.


  Miért készítette ezt a batyut az anyja? Vajon előre látta az előző nap eseményeit, és hogy Oliviának el kell majd menekülnie? Vagy a saját szökését készítette elő, hogy megszabaduljon egy olyan férjtől, akinek erőszakos természete egy ideje egyre féktelenebbé vált?


  Olivia kinyitotta az álcázott erszényt, és megvizsgálta a tartalmát. Négy guinea volt benne egy fonállal átkötve, valószínűleg azért, hogy ne csörögjenek, és ne árulják el a rejtekhelyüket. Volt ott egy levél is. Akezébe vette, és megállapította, hogy szilárd viaszpecséttel zárták le. Megfordította, és elolvasta az anyja finom kézírását: Csak a halálom után nyitható fel. Olivia szíve nagyot dobbant. Mi a fene? Hirtelen megint eszébe jutottak az apja féltékeny tombolásai: a felborult székek, a törött üveg, az ököllel falba vert lyukak. Ennek ellenére Olivia sohasem hitte el, hogy az apja képes lenne valóban bántani a saját feleségét. Vajon az anyja pontosan ettől félt? Furdalta a kíváncsiság, de gyorsan visszatette a levelet a helyére.


  Közben érezte, hogy még valami van az anyag ráncai közt, nyilvánvalóan egy ötödik, kisebb érme. Egy kis szakadás a vásznon megmutatta, hogyan tudná kiszabadítani onnan pénzt: merev ujjakkal, kíváncsian próbálta a szakadás felé terelni az érmét. Amint kivette a shillinget, egy cédula is napvilágra került vele együtt. Ez egy háromszor tíz centiméteres, időközben megsárgult papírdarab volt, amelyet egy újságból téphettek ki. Úgy tűnt, hogy egy rövid részlet egy házasságkötésről szóló közleményből.


  


  ...Brightwell grófja örömmel tudatja, hogy a fia,


  Lord Bradley feleségül veszi


  a cirencesteri Miss Marian Estcourtot...


  


  Brightwell... Estcourt... ezek a nevek nem csengtek ismerősen Oliviának. Nem emlékezett arra, hogy az anyja korábban említette volna őket. Akkor miért tartotta meg ezt az újságkivágást?


  Oliviának korgott a gyomra, így hát félretette az újságot  és a kérdéseit is  egy más alkalomra. Óvatosan felállt, és elkezdte kiszedegetni a fa- és a tűleveleket a hajából. Lesöpörte a köpenyét meg a ruháját, és elfintorodott, amikor meglátta a hosszú szakadást az ingvállán. Kilátszott az alsóingje és a fűzője pántja. Megborzongott, mert eszébe jutott, milyen veszélyben volt az előző nap, és rájött, hogy sokkal rosszabb is történhetett volna vele. Aszakadt ruháját megkötötte a vállánál. Azt remélte, hogy nem néz ki olyan szörnyen, mint amilyennek érezte magát.


  Megpróbálta az ujjaival kifésülni a haját, de az csupa kócos csomó volt, takaros kontya már rég kibomlott. Fürdésre és egy fésűre vágyott. Nem érdemes most emiatt bosszankodni, mondta magának. Különben is, ha nem indulok el, csak a fák látnak meg.


  Olivia még egyszer utat tört magának a fák és az aljnövényzet között, és közben eltűnődött azon, vajon az a tanárnő, akit az anyja ismer, valóban befogad-e egy idegent, és ha nem, akkor mihez kezd majd. Az ajkába harapott, hogy elfojtsa az önsajnálatát és a könnyeit. Elrebegett egy gyors imát az anyjáért, és folytatta az útját; a lehelete a magasba szállt a hideg reggeli levegőben.


  Afák ritkulni kezdtek, amint a nap egyre magasabbra hágott az égen, és ettől neki is jobb kedve lett. Meglátott egy kanyargós utat, és úgy döntött, követi, mert tudta, hogy visszatérhet a menedéket nyújtó erdőbe, ha szükséges.


  Percekig gyalogolt az úton, mígnem egy gazda felajánlotta, hogy utazhat a szekere hátulján. Aférfi felesége ferde szemmel nézte Olivia botját, de nem tett rá megjegyzést.


  Miután kilométereket zötykölődött a szekéren, a gazda barátságosan odakiáltotta az öreg gebének, hogy hó, és hátrafordulva rámosolygott Oliviára.  Az ott a mi tanyánk a keskeny út végén, úgyhogy csak ideáig tudtuk elhozni.


  Olivia köszönetet mondott a házaspárnak, elgémberedett tagokkal lemászott a szekérről, és megkérdezte, melyik út vezet St. Aldwynsbe.


  Kövesse azt a folyót  felelte a gazda, az irányt a kezével mutatva.  Gyorsabb lesz, mint ha a főúton menne, bár így nem találkozik egy másik szekérrel.


  


  


  Olivia követte a folyót, amely egy dimbes-dombos völgyön keresztül kanyargott, megkerült egy falucskát, majd egy másikat is. Afolyó ezután hamarosan eltűnt egy ligetben. Nem akarok még egy erdőt... kesergett Olivia. Mély levegőt vett, és belépett a csalitosba.


  Aritkás fák között megpillantott egy nyílt mezőt. Mivel előző éjjel elege lett a fákból, fürgébben lépkedett.


  Egy hang megijesztette Oliviát, hirtelen megtorpant. Dobogó szívvel hallgatózott, és ismét hallotta. Ugatás. Felkavarodott a gyomra. Még több vadkutya? Gyorsan közelednek! Ösztönösen futásnak eredt, a bot folyamatosan nekiütődött a lábának. Szabad kezével fölrántotta a szoknyáját, és kirohant a mezőre. Nem törődött vele, hogy az oldala iszonyatosan szúrt, futott tovább, nem mert megállni, hogy hátranézzen. Egy másik hang követte az előzőt  halk, de egyre erősödő dübörgés. Mennydörgés? Egy felderítőcsapat?


  Akutyák mind jobban közeledtek  most már határozottan hallotta az ugatásukat , már majdnem elérték. Elöntötte a pánik. Valami belekapott a szoknyájába, gyorsan megfordult, és a bottal hadonászva torkaszakadtából ordított.


  Tűnj el innen! Eredj!  Az ugató kutyák ott ugráltak körülötte. Az egyiknek a farára suhintott, az csaholva elfutott.


  Az elmosódott, szőrös foltok lassan élesebbé váltak, és rájött, hogy ezek egyáltalán nem vadkutyák. Lódobogás mennydörgött körülötte. Kábultan felnézett, amint egy kisebb seregnyi férfi skarlátvörös kabátban és fekete kalapban  vadászöltözékben  minden irányból felé tartott.


  El az útból!  kiáltotta az egyik lovas, aranyderese veszélyesen közel vágtatott.


  Olivia félreugrott. Aztán felsikoltott, és a feje fölé emelte a karját, mert egyenesen egy szembejövő ló útjába került. Alovasa hirtelen megfékezte a fekete paripát, amely kapálózva fölágaskodott. Sár fröccsent Olivia arcába. Az állat patái alig pár centire az állától suhantak el, aztán nagy robajjal a földre csapódtak előtte.


  Mit képzel, mi a fenét művel itt?  kiáltott le a fekete paripa lovasa.  Megőrült?


  Atöbbi lovas  korbácsos vadászlegények és úriemberek fehér, szürke és pej csikókon  körülötte körözött, és fennhangon szidalmazta.


  Tönkretett egy remek vadászatot!  üvöltötte egy idősebb vadászmester, aki ezüstös pofaszakállat viselt, és árulkodó bársonykalapot. Barázdált, arisztokratikus arca majdnem olyan vörös volt, mint a kabátja.


  Megpróbálta megölni a kutyákat!  vádaskodott egy másik.  Afalkavezér sántít.


  Azt hittem, vadkutyák!  hadarta Olivia, ügyetlenül védekezve.


  Vadkutyák!  visszhangozta az egyik vadász, akinek egy rézkürt lógott a nyakában.  Nem hiszem. Talán megbolondult?


  Olivia a ruhája ujjával kitörölte a szeméből a sarat, és igyekezett tisztán gondolkozni.  Nem. Én... én


  Én hiszek neki, uraim.  Afekete ló tulajdonosa leszállt, megragadta a botot, és kivette Olivia kezéből.  Nyilvánvalóan azért van felfegyverkezve, hogy védekezzen a vadkutyák ellen.


  Ahogy elnézem ezt a csitrit  kiáltotta az aranyderes testes lovasa , azt mondanám, hogy egy sártócsával viaskodott... és vesztett.


  Atöbbiek nevettek. Olivia nem törődött a gúnyolódásukkal, le sem vette a szemét az előtte álló fiatalemberről. Bár nem ő volt a vadászmester, és a külsejéből ítélve nem lehetett idősebb nála, egyértelműen ő volt a férfiak vezére, és vadászöltözékében meg hosszú szárú lovaglócsizmájában megnyerő látványt nyújtott.


  Olivia igyekezett hűvös, udvarias hangon megszólalni:  Sajnálom a kutyát. Most pedig lenne kedves visszaadni a botomat, uram?


  Aférfi szeme olyan volt, mint a csillogó, kék üveg, és jóképű is lehetett volna, ha az arckifejezése nem olyan parancsoló és dühös.  Azt hiszem, nem. Ön túlságosan veszélyes.


  Olivia érezte, hogy egyre dühösebb lesz, miközben a férfiak folytatták a nevetgélést és a gúnyolódást. De az előtte álló fiatalember megvető vigyora fenyegette a leginkább az önuralmát, amit már amúgy is megtépázott az elmúlt napok feszültsége és a pihentető alvás hiánya. Kinyújtotta a kezét.  Azonnal adja vissza!


  Van fogalma arról, hogy kihez beszél, kislány?  kiáltott oda neki az idős vadászmester.


  Valakivel, akinek nagyon rossz a modora  válaszolta Olivia higgadtan, a tekintetét a gőgös fiatalemberen tartva.


  Atöbbiek majd kipukkadtak a nevetéstől. Helyes, gondolta Olivia. Lássuk, hogy tetszik neki, ha kinevetik.


  Valami másfajta érzelem suhant át a férfi arcán, de ezt a kifejezést gyorsan eltakarta a megvetés. Testhezálló kabátja megfeszült a széles vállán, amint hanyagul elhajította a botot mintegy harminc méterre a bokrokba.


  Olivia kinyitotta a száját, hogy tiltakozzon, de az öreg vadászmester szigorúan odakiáltott neki, hogy figyelmeztesse:  Vigyázz, te lány! Bradley békebíró, és egyben lord. Biztosan nem akarod megkockáztatni, hogy magadra haragítsd.


  Olivia ismét a fiatalemberre nézett, akit Bardley-nek hívtak. Aranyszínű pofaszakálla jelezte, hogy szőke haj rejtezik a kalapja alatt. Aszeme kéken ragyogott. Aférfi ekkor valami kis porszemet vett észre a kabátujján. Alig észrevehetően a lányra pillantott, és az egyik ujjával lepöckölte a piszkot. Olivia ebből az egyetlen mozdulatból tudta, hogy őt is ugyanilyen meggondolatlanul elbocsátotta.


  Ross!  kiáltotta oda a lord egy fiatalembernek, aki a külsejéből ítélve a lovásza lehetett. Afiú odafutott hozzá.  Hogy van Mr. Linton kutyája?


  Jól van, uram, csak egy kis zúzódás.


  Akkor is vidd a lovadon. Linton vadászkutyáinak a gondozója biztosan meg akarja majd nézni.


  Igenis, uram.


  Köszönöm, Bradley  mondta a vadászmester.  Azt hiszem, ezt a mai vadászatot le kell fújnunk.


  Avadász bólintott, és zsebre vágta a kürtjét.  Mindenesetre az a róka mostanra már Wiltshire-ben van.


  Talán lehetne ez a lány a rókánk  gúnyolódott az aranyderes testes lovasa, és a lovaglóostorával Oliviára mutatott.


  Kitűnő terv  jegyezte meg egy másik.  Nagyon sajnálom, rendőr uram. Rókának hittük ezt a nyomorultat.


  Nem... egy veszett kutyának!  Amásik férfi megbökte Olivia vállát az ostor nyelével, és hamarosan hárman köröztek körülötte lóháton, nevetve.


  Uraim!  érkezett egy hangos parancs.


  Ahárom férfi megfékezte a lovát, és Bradley-re pillantott.


  Ebből elég  mondta.  Aparasztok nem arra valók, hogy bökdössük őket.


  Pontosan így van  horkant föl a másik.  Arra valók, hogy bérleti díjat fizessenek.


  Lord Bradley rosszallóan nézett rá, nyilvánvalóan nem találta mulatságosnak a dolgot.


  Fel a fejjel, uraim  vigasztalta őket a vadászmester.  Aszezon alig kezdődött el. Még nagyon sok vadászaton vehetünk részt ezen a télen.


  Lord Bradley készült visszaülni magas, fekete lovára. Megállt, és jeges pillantást vetett Oliviára.  Még mindig itt van?


  Alány keserűen kifújta a levegőt.  Nem, uram. Teljesen eltűntem.


  Bradley szúrós szemmel nézett rá.


  Nincs hová mennie?  Ez nem volt kérdés.


  Én...


  Menjen!  parancsolta a férfi, és déli irányba lendítette a lovaglóostorát.


  Olivia vaktában gyalogolt át a mezőn, megalázottan és felháborodva. Dühös volt magára, hogy engedelmeskedett, hogy pontosan abba az irányba menekült, amerre a férfi mutatott. Vajon ő maga is egy kutya? Bradley biztosan nem úgy értette, hogy egy meghatározott irányba menjen, csak el onnan. Amúgy is ebbe az irányba tartottam volna, gondolta ingerülten, és megint a folyó felé vánszorgott.


  Harmadik fejezet


  Sose felejtsd el szentül megőrizni a család titkait, mivel egyiket sem fecsegheted ki büntetlenül.


  Samuel Adams  Sarah Adams: Atökéletes cseléd


  


  


  Anap már magasan járt az égen, amikor Olivia letérdelt a folyó mellett, hogy megmossa az arcát és a kezét. Kisikálta a makacs koszt a tenyere vonalaiból és a körme alól. Azt remélte, hogy az arca nem olyan piszkos. És hogy a bűntudat, amit érzett, nem látszik rajta egyértelműen. Vajon nem volt más megoldás? Biztosan kitalálhatott volna valami mást, hogy megfékezze az apját. Hívhatott volna rendőrt, vagy szólhatott volna egy szomszédnak. De most már túl késő. Olivia hideg vizet paskolt az arcába, és azt kívánta, bárcsak ilyen könnyen lemoshatná az emléket  és a megbánást is.


  Kiszabadult, kócos fürtjei között csak két hajtűt talált, így végül letépett egy szalagot az alsóingje széléből, és azzal kötötte hátra a haját. Nem akart úgy kinézni, mint egy koldus, amikor megérkezik a következő faluba. Vagy még rosszabbul.


  Avíz ugyan túl hideg volt a mosakodáshoz, de úgy tűnt, a szomját remekül oltaná, így hát két, most már tiszta kezébe vizet merített, hogy megnedvesítse kiszáradt ajkait. Avíz hideg és finom volt. Ismét mélyen a folyó fölé hajolt.


  Hé, kisasszony! Helló! Ne tegye... Jól van?


  Olivia még mindig térden állva a hang felél fordult. Egy fekete öltönyös, fehér nyaksálat viselő férfi közeledett felé fürgén. Egy foltos kutya és négy fiatal fiú követte  Olivia őket látva egy kissé megnyugodott.


  Jól vagyok. Csak szomjas voltam.


  Ó!  mondta a férfi, és közelebb lépett.  Attól féltem, arra készül, hogy valami kárt tegyen magában. Bár azt hiszem, a folyó itt túl sekély és szelíd ahhoz, hogy különösebb veszélyt jelentsen.


  Nem, uram. Nem állt szándékomban ilyesmi.


  Hát persze hogy nem. Bocsásson meg! Bízom benne, hogy egy ilyen fiatal hölgynek, mint amilyen maga, nem lehet oka arra, hogy ilyen kétségbeesett legyen.


  Olivia habozott, az ajka megmerevedett.  Nincs okom...


  Mr. Tugwell vagyok  mondta a férfi, és megemelte széleskarimájú, fekete nemezkalapját.  ASzűz Mária-templom plébánosa.


  Örvendek.  Olivia úgy vélte, hogy a férfi a harmincas éveiben járhat, a haja világosbarna volt, az arca pedig nyájas, eleven.


  Felsegíthetem?  kérdezte a férfi, és kinyújtotta a kezét.


  Attól tartok, a kezem nedves és hideg, uram  mentegetőzött Olivia, és a férfi tenyerébe tette a sajátját.


  Alelkész talpra állította.


  Komolyan gondolta! Egy hideg halra emlékeztet.  Elmosolyodott.  Ne aggódjon! Már sokkal rosszabb dolgokat is tartottam a kezemben.


  Olivia azon kapta magát, hogy a közelmúlt megpróbáltatásai ellenére elmosolyodik.  És az arcom. Azt hiszem, rémisztő.


  Alelkész oldalra hajtotta a fejét, és szemügyre vette Oliviát.


  Az arca elbűvölő.  Afiúk felé biccentett.  Nagyon is illik közénk. Ők a fiaim... Jeremiah, Ezekiel, Isaiah és Tom. Amos, a legidősebb, iskolában van.


  Üdv! Miss Keene vagyok.  Már ki is bökte a nevét, mielőtt meggondolhatta volna. De hogyan is hazudhatott volna négy ilyen angyali, habár maszatos fiúnak?


  Mr. Tugwell odaadta neki a zsebkendőjét, és vaskos ujjával megérintett egy pontot a saját állán.


  Olivia elpirult, és letörölte a koszt az álláról.  Attól tartok, elestem, és összepiszkoltam magam.


  Hát nem jártunk-e így már mi mindannyian, Miss Keene?  kérdezte a lelkész, és megcsillant kedves, mogyoróbarna szeme.  Hát nem?


  Olivia nem tudta, mit válaszoljon, így csak visszaadta a zsebkendőt.


  És ez ki?  kérdezte a szoknyáját szaglászó spánielre mutatva.


  Ez Harley  világosította föl a kis Tom.


  Harley ugyanúgy szeret csatangolni, mint mi  magyarázta Mr. Tugwell.  Aház úrnője úgy véli, a sok testmozgás megakadályozza a hímnemű állatokat abban, hogy szétmarcangolják az otthonunkat.  Elvigyorodott.  Ez a kutyára is igaz.


  Olivia elmosolyodott.  Lenne olyan kedves útba igazítani St. Aldwyns felé, uram?


  Örömmel  mondta a lelkész, és visszadugta a zsebébe a zsebkendőjét.  Arlingtoniak vagyunk, ami útba esik. Megengedi, hogy elkísérjük legalább addig?


  Köszönöm.  Alány egy pillanatra elgondolkozott.  Azt hiszem, az első dolgom az lesz, hogy rendbe szedjem magam. Van valami hely Arligtonban, ahol tűt és cérnát vehetnék, meg talán egy pár kesztyűt?


  Valóban van. Eliza Ludlow boltja. Miss Ludlow a barátunk. Nagy örömünkre szolgálna, ha bemutathatnánk önt neki.


  Az nagyon kedves lenne. Köszönöm.


  


  


  Mr. Tugwell és a fiai társaságában Olivia átkelt a falusi malom közelében lévő kőhídon, és befordult a főútra, elhaladt a Hattyú Fogadó és egy sor ház mellett, ahol takácsok laktak  mi sem bizonyította ezt jobban, mint a mosásra és festésre használt kőteknők, valamint a keskeny vízelvezető árok. Átvágtak a macskaköves úton az üzletekhez  ott volt a szatócsbolt, a gyapjúkereskedő, és az említett nőidivatáru-bolt, félkörös kirakatablakaiban kalapokkal és főkötőkkel.


  Fiúk, kérlek, várjatok meg itt  mondta Mr. Tugwell.  És ezúttal tartsátok távol Harley-t a szatócs pékárujától, jó?


  Alelkész kinyitotta Olivia előtt a bolt ajtaját. Alány gyorsan hátrasimította a tincseket a halántékáról, és belépett, miközben a csengő még mindig csilingelt.


  Abolt kicsi volt, de tiszta és illatos. Apolcokon kesztyűk, sálak, harisnyák, legyezők és pelerinek sorakoztak. Az egyik próbababán egy fodros utcai viselet volt batisztmuszlinból. Apulton divatlapok, különféle kozmetikai szerek és parfümök sorakoztak.


  Egy harmincas éveiben járó, bájos, hosszú, csíkos köpperruhát viselő nő állt a rendezett pultnál. Ragyogó mosollyal üdvözölte a lelkészt.  Mr. Tugwell, milyen kellemes meglepetés!


  Készséges mosolya alig halványult el, amikor Olivia közelebb lépett.


  Jó napot, Miss Eliza!  Alelkész könnyedén meghajolt.  Engedje meg, hogy bemutassam Miss Keene-t, aki... honnan is jött?


  Cheltenham közeléből  dadogta Olivia.


  És akinek szüksége van a szolgálataira.


  Természetesen.  Miss Ludlow Oliviára nézett, barna szeme melegen csillogott.


  Mr. Tugwell kihúzta magát.


  Hölgyeim, ezt már önökre hagyom. Keveset tudok az ilyen csecsebecsékről, és bevallom, nem is szeretnék többet tudni.  Rámosolygott Oliviára.  Megnyugtatom, hogy feltétel nélkül megbízhat Miss Ludlow-ban.


  Az eladónő elpirult ettől a dicsérettől.


  Mr. Tugwell elgondolkozva megdörzsölte az ajkát.  Nem szeretnék tolakodó lenni, Miss Keene, de ugyancsak későre jár, és St.Aldwyns még jó pár kilométernyire van innen. Nagyon szívesen látjuk, töltse az éjszakát a parókia vendégszobájában. Biztosíthatom, hogy Miss Tugwell nagy örömmel fogadja majd.


  Nagyon kedves. Én... Talán tényleg elfogadom az ajánlatot. Ha biztos benne, hogy nem leszek túlságosan a terhükre.


  Egyáltalán nem. És a fiúkkal együtt megígérem, hogy kifogástalanul fogunk viselkedni. Bár Harley nevében nem beszélhetek.  Elmosolyodott, aztán ismét Miss Ludlow-hoz fordult.  Miss Eliza, lenne olyan kedves, és megmutatná neki az utat, ha itt már végeztek?


  Természetesen.


  Akkor egyelőre búcsúzom.  Mindkét hölgy felé meghajolt, és távozott.


  És miben segíthetek, Miss Keene?  kérdezte Eliza Ludlow kedvesen, miután a bolti csengő csilingelése elhalkult.


  Remélem, hogy találok valami állást, tudja...  kezdte Olivia.


  Anő összeráncolta sötét szemöldökét.  Attól tartok, hogy magamat is alig tudom eltartani ebből a kis boltból.


  Ó, nem! Bocsásson meg, nem úgy értettem, hogy itt. Úgy tudom, van egy leányiskola St. Aldwynsben.


  Igen. Hallottam róla. Azt hiszem, két idős nővér vezeti. Azt nem tudom megmondani, szükségük van-e valakire, de megpróbálhatja.


  Ezt tervezem. De nem mehetek oda ilyen külsővel.  Olivia lehúzta az egyik válláról a köpenyét, és felfedte az elszakadt, és sebtében összekötözött ruhát.  Attól tartok, balesetet szenvedtem... történetesen többet is... idefelé jövet.


  Miss Ludlow együttérzően csettintett a nyelvével.  Szegénykém.


  Van eladó tűje és cérnája, amivel ezt rendbe hozhatnám?


  Persze hogy van. Kék cérna?


  Olivia bólintott.


  És talán egy hajkeféje meg néhány hajtű...?  Agyomra udvariatlanul panaszosan korogni kezdett, és Olivia leszegte a fejét, hogy elrejtse a pirulását.


  Természetesen, drágám.  Eliza Ludlow kedvesen mosolygott.  És fel kell jönnie a szobámba, hogy tökéletesen rendbe szedje magát. Talán megihatna velem egy teát, és ehetne egy kis kekszet.


  Olivia szemében könnyek égtek ettől a váratlan nagylelkűségtől.  Igazán nagyon kedves. Köszönöm.


  Egy óra kellett ahhoz, hogy Olivia rendbe szedje magát: megfésülte és feltűzte a haját, a ruháját pedig megvarrta, és tisztára kefélte. Szalmakalapot és kesztyűt viselt, és egy kis táska lógott a csuklójáról. Annyi pénze maradt, hogy vegyen egy főkötőt, de Eliza ragaszkodott hozzá, hogy adjon neki egy fél pár kesztyűt, mondván, hogy a párját elvesztette, és majdnem tökéletesen illik a másikhoz. Olivia nem akarta az összes pénzét elkölteni, ezért hálásan elfogadta. Az anyja erszénye, egy új fésű és egy zsebkendő most ott lapult a táskában, amelyet Miss Ludlow gyanúsan alacsony áron adott el neki.


  Olivia útra készen hallgatta Elizát, aki elmagyarázta neki, hogyan jut el a parókiáig.  Menjen végig a főutcán az északra vezető kanyarig. Aparókia ott van közvetlenül a galambdúcos, fehér ház után.


  Gondolja, hogy helyesen tettem, hogy elfogadtam a lelkész meghívását? Mrs. Tugwell nem fog rám neheztelni?


  Úgy érti, hogy Miss Tugwell, a lelkész húga?


  Ó, én azt hittem...


  Szegény Mrs. Tugwell évekkel ezelőtt meghalt.


  Milyen tragikus! Azok a szerencsétlen, anyátlan fiúk...


  Igen.  Miss Ludlow barna szeme együttérzően csillogott.  Mégis azt hiszem, hogy helyesen tette. Hacsak nem érezné kényelmesebbnek a Hattyú Fogadót, bár az költségesebb lenne, mint szeretné.


  Attól tartok, ez így igaz.


  Akkor reménykedjünk és imádkozzunk, hogy az iskolának haladéktalanul szüksége van önre.


  Olivia megszorította az eladónő kezét.  Köszönöm szépen. Ön végtelenül kedves volt, és sohasem fogom elfelejteni.


  Nagyon szívesen.  Miss Eliza figyelmét hirtelen egy kalapdoboz vonta magára a pulton, tanácstalanul vagy ingerülten összevonta sötét szemöldökét.  Ó, a mindenit...


  Jól van?


  Anő felsóhajtott.  Jobban lennék, ha Mrs. Howe kifizette volna ezt a tollas kalapot, amit rendelt. Azt mondta, a Brightwell-kastélyban akarja viselni az estélyen, amit éppen most tartanak, és még mindig nem küldött érte senkit. És jó esély van arra, hogy senki másnak nem tudom eladni a faluban ezt a londoni zsibvásárra való kacatot.


  Sajnálom  motyogta Olivia, de a figyelmét valami más ragadta meg abból, amit Miss Ludlow mondott.  Brightwell-kastély?  kérdezte Olivia. Emlékezett a Brightwell névre az anyja újságkivá­gásából.


  Igen. Ismeri? Alegnagyobb birtok ezen a vidéken a Linton-uradalom kivételével. Ma estélyt adnak ott.  Oliviára kacsintott.  De úgy tűnik, valahol elhagytam a meghívómat.


  Olivia elmosolyodott ezen a tréfán.  Én is.


  Megígérte új barátnőjének, hogy meglátogatja, amint tudja, ismét köszönetet mondott neki, és kilépett a boltból.


  Már beesteledett, a nappalok egyre rövidebbek lettek az év utolsó hónapjaiban. Aszél belekapott a köpenyébe, mire Olivia megborzongott. Valóban túl sötét és hideg volt ahhoz, hogy folytassa az útját. Legalábbis gyalog.


  Végigment a főutcán addig a pontig, ahol az elkanyarodott észak felé, és elhaladt a főtér mellett. Atúloldalán észrevett egy impozáns templomot, bizonyára a Szűz Mária-templom lehetett az. Díszes hintók jártak arra, és az egyik kocsis megállt mellette, és megkérdezte, elviheti-e valahová.


  St. Aldwyns felé tart?  kérdezte Olivia reménykedve.


  Akocsis megrázta a fejét.  Nem a Brightwell-kastélyba igyekszik, mint minden finom hölgy ezen a környéken? Nagy összejövetelt tartanak ott ma este.


  Brightwell... Már megint.


  Olivia a fejét rázta.  Mindenesetre köszönöm.


  Megvárta, amíg a kocsi továbbmegy, aztán nézte, amint befordul egy kapun, és végighajt egy hosszú, fáklyákkal megvilágított úton. Vajon az anyjának volt valami köze ehhez a helyhez? Alány úgy érezte, muszáj egy pillantást vetnie a Brightwell-kastélyra. Aztán egyenesen a parókiára megy.


  Olivia átsétált a kapun, végigment a kavicsos úton, elhaladt több melléképület mellett, aztán ott tornyosult előtte a magas, szürke, Tudor-stílusú, E alakú épület csúcsos tornyaival.


  Vajon az anyjának barátai éltek itt? Vajon egyszer ellátogatott ide, esetleg dolgozott a kastélyban? Olivia biztos volt benne, hogy nem fog bekopogtatni, hogy megkérdezze, különösen akkor, amikor a tulajdonosok pont mulatnak.


  Már éppen visszafordult volna, amikor élénk, vidám zenére lett figyelmes. Ott visszhangzott a fülében, és repesni kezdett tőle a szíve. Óvatosan keresztülvágott a gyepen, vonzotta a hatalmas, függőlegesen osztott ablakokból kiáradó fény. Amint közelebb ért, először vehette szemügyre az egyik nagytermet tüzetesebben. Elegáns ruhákba öltözött, gyönyörű nők és fekete estélyi öltönyt viselő, előkelő urak álldogáltak különféle csoportokban, beszélgettek, nevetgéltek, hajlongtak, ettek és ittak. Önkéntelenül is felsóhajtott.


  Megbabonázva, lassan elsétált a kastély első szárnya mellett, megpillantott egy büféasztalt, amelyen egy életnagyságú, jégből készült hattyú díszelgett, valamint gyümölcskocsonyák, egy töltött vaddisznó és egy hatalmas aranytál, csordultig tele gyümölccsel. Átvágott az udvaron, elhaladt a középső, rövidebb épületszárny, majd a kastély utolsó szárnya mellett. Mindegyik ablakon bebámult, mintha száz gyertyával megvilágított színes életképeket nézne. Akastélyt megkerülve elsétált egy nyitott ablak mellett is, amelyen valószínűleg a szivarfüstöt vagy a tömeg okozta meleget engedték ki. Tétovázva megállt. Bent, a könyvtárnak tűnő helyiségben egy jól öltözött, középkorú úriember éppen a hasonló korú feleségét ölelte át. Egyedül voltak. Aférfi megcsókolta a felesége feje búbját, megsimogatta a hátát, és megnyugtató, biztató szavakat suttogott a fülébe. Ez a gyengédség szíven ütötte Oliviát. Tudta, hogy el kellene fordulnia, tiszteletben tartva a magánéletüket, de képtelen volt rá. Aztán a férfi két tenyere közé fogta a felesége arcát, és mondott neki valamit. Az asszony bólintott, sápadt arcát könnyek áztatták. Aférfi a hüvelykujjával letörölte őket, és szenvedélyesen megcsókolta a nő száját.


  Olivia zavarba jött, lehajtotta a fejét, és odébb ment. Egy sötét fa törzsének dőlve megpróbált egyenletesen lélegezni. Bárcsak az ő anyja és apja is ilyen szeretetet tanúsítottak volna egymás iránt a gondterhelt csend és a heves viták helyett! Bárcsak ő maga is megismerhetné egy nap az ilyen gyengéd szerelmet!


  Kinyílt egy oldalajtó. Olivia megdermedt a fa mellett. Lépések hallatszottak a terasz felől, amelyet újabbak követtek.


  Edward, várj!


  Ez olyasvalami, amit nem szeretnék sem az összegyűlt társaság, sem a szolgák előtt megbeszélni.


  Egyáltalán muszáj erről beszélnünk?


  Olivia kikukucskált a fa mögül valami menekülőutat keresve. Aholdfényes teraszra árnyékok vetődtek. Akönyvtárban látott idősebb urat pillantotta meg, aki előtt egy magasabb férfi állt Oliviának háttal.


  Egyszerűen felejtsem el, amit olvastam?  hadarta hitetlenkedve a magasabb férfi.


  Nem hiszem, hogy el tudnád felejteni. De ez nem feltétlenül katasztrófa, fiam.


  Hogy mondhatja ezt?


  Én mindvégig tudtam, de ettől nem változtak meg az érzéseim.


  De hogyan... Honnan származom? Ki volt az anyám...?


  Halkabban, Edward! Egy nap majd elmondom, amikor tényleg meg kell tudnod. De nem ma. Nem az indulásunk előestéjén.


  Oliviát bántotta, hogy óhatatlanul is kihallgatott egy ilyen bizalmas beszélgetést. Mitévő legyen? Ha egy icipicit megmozdul, akárcsak a füléhez emeli a kezét, meglátják.


  Az idősebb férfi átkarolta a fiatalabb férfi vállát.  Sajnálom, hogy egyáltalán meg kellett tudnod, különösen most, de semmi sem változott. Semmi. Érted?


  Afiatalabb férfi a mellkasára csapott.


  Minden megváltozott  jelentette ki rekedtes hangon.  Minden. Vagy meg fog. Ha...  Megtört a hangja, és Olivia a többit nem hallotta.


  Most semmit sem tehetünk ezzel kapcsolatban. Ígérd meg nekem, hogy nem próbálsz meg semmi többet kideríteni, amíg haza nem térünk. Egyelőre hagyjuk ennyiben a dolgot, Edward. Kérlek! Eleget tudtál meg ahhoz, hogy hozzászokj a gondolathoz.


  Ez valóban enyhe kifejezés, uram.


  Az apa visszafordította a fiát a kastély felé.  Gyere be, fiam. Hideg van. Az anyád hamarosan nyugtalankodni kezd, hogy mi lett velünk.


  Afiatalember motyogott valamit, amit nem lehetett hallani, Olivia pedig kifújta a levegőt, észre sem vette, hogy eddig visszatartotta.


  Megoldható lenne, hogy nem terheljük az anyádat most ezzel?  kérdezte az idősebb férfi.  Nem akarom, hogy bármi elrontsa az utazását.


  Afiatalabb férfi felsóhajtott.


  Természetesen. Az egészsége a legfontosabb.  Tartotta az ajtót az apjának.  Csak ön után.


  Az idősebb férfi szomorúan elmosolyodott, és eltűnt a teremben.


  Olivia kilépett a fa mögül, hogy végre elmenekülhessen. De a fiatalember hirtelen megtorpant, a kezét még mindig a nyitott ajtón tartva. Ott állt, és vakon Olivia felé bámult. Vajon látta őt? Hallotta?


  Alány szíve vadul kalapált. Egy lépést tett hátra, azt remélve, hogy továbbra is elrejtőzhet a sötétben, de helyette valami szilárd, meleg dologba ütközött. Felkiáltott, miközben egy ócska zsákot húztak a fejére, két izmos kar vállon ragadta, és elhurcolta.
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